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MAJAHUATTAP APAJIBIK KOMMYHUKALIUA KOHTEKCTUHIAEI' «cAJAM-
JAbIH AKBLJI-OC )KOHAOMYHYH» JEKCUKO-CEMAHTHUKAJIBIK TAJTAACDI:
KOTOPMO ACIIEKTUJIEPU

JIEKCUKO-CEMAHTHUYECKOE MOJIE «<XAPAKTEPUCTUKA YMCTBEHHBIX
CIIOCOBHOCTEM YEJIOBEKA» B KOHTEKCTE MEXKYJbTYPHOU KOMMY-
HUKAIIUU: IEPEBOJYECKHUE ACIHEKTbBI

LEXICAL-SEMANTIC FIELD « CHARACTERISTICS OF HUMAN MENTAL
ABILITIES" IN THE CONTEXT OF INTERCULTURAL COMMUNICATION:
TRANSLATION ASPECTS

Annomayuacer. «Maoanusmmap apanblk KOMMYHUKAYUs KOHmMeKkcmunoeu «A0amowvin
AKDBLI-9C HCOHOOMYHYH» JIEKCUKO-CEMAHMUKANBIK MAAACHL: KOMOPMO ACNEeKMUIepuy 0eceH ma-
Kanaoa usui0eHun JcamkaH JeKCUKa-CeMaHmMuKaiblk mapmMakmsl Y4 muioe: opyc, Kolpebl3 JHca-
HA AHeAUC MULOePUHOe TUHSBUCTNUKANBIK MAO0OHYH aKMYandyy ACneKmuiepu 4a2blioblpblicdH.
Maxananwvin Hecuseu 6azblmovl A0AMObIH AKBLI=-IC HCOHOOMYH MYHO30026H MeEPMUHOEPOU KOJLOO-
HYY0azbl MPAHCMAOAHUU AUBIPMAYBLILIKIMAPObL AHBLIKMOO MHCAHA MAN000, OULOHOOU 3e 01
MYUWYHYKMOPOY ap mypoyy Muilouk HaHa MAO0aHUuti KOHMeKCmmepouH opmocyHoa OaiiaHbl-
WmMulpyy0a Keaun YyblKKaH KOmopmoooz2y KbllibIHUbLIbIKmapea oaa oepyy.

Bepunecen 0oxnao axvin-sc HcoOHOOMOYYAYKMOPYH UALLLIOLIPYYHYH MULOUK ACheKmuie-
PUH MYWYHYYHY 2aHa KeHelumnecmeH, KOmopmo aoucmepu yuyH 371 apaiblK HcaHd KON MaoaHu-
Ammyy KOHmexkcmmepoe 63 apa myulyHyuyyHy 3(poekmueoyy Hcaublimyy YuyH NPakmuKaiblk
CyHywmapovl bepem.

Hecuzeu co300p: n1eKcuxka-ceManmukaiblk maiaa, a0amoblH AKblI-3C HCOHOOMOYYAyeY,
MAOaHUAMMap apanvik OAIaHbIW, KOMOPMO ACNEKMuULepU, MAOAHU MyHO300MON6D, MPAHC-
MAOauUl AUbIPMAYBLLILIKIMAP.

Annomauyua: Cmamos "Jlekcuxo-cemanmuueckoe none 'Xapakmepucmuxa yMcmeeHHbIX
cnocobrHocmetl yenoseka' 8 KOHMeKCme MeNCKYIbMYPHOU KOMMYHUKAYUU: NepesoovecKue dac-
nexmol” oceewjaem aKkmyanbHvle ACNEKmMbl JUHSBUCTIUYECKO020 AHANU3A UCCIEOYeMO20 NeKCUKO-
CEMAHMUYECKO20 NOJISL 8 MPeX A3bIKAX. PYCCKOM, KbIPebl3CKOM U aneautickom. OcHo8HbiM (oK) -
coM cmamvl AGNIAeMCsl 8blsdGNeHUe U AHAIU3 MPAHCKYIbMYPHBIX pA3Iuduil 8 UCNOIb308AHUU
MEPMUHOB, XAPAKMEPUIVIOWUX VMCMEEHHblE CNOCOOHOCMU Yel08eKd, d MAaKice OYeHKd nepe-
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B00YECKUX CNONHCHOCTEL, BOZHUKAIOWUX NPU nepedaye dSMux KOHYenyutl Mexicoy pasHbMu si3bl-
KOBLIMU U KVIbMYPHLIMU KOHMEKCAMU.

Ilpeocmaenennviil 00KIA0 He MONLKO pacuiupsiem NOHUMAHUe TUHSBUCMUYECKUX ACHeK-
Mo penpe3enmayuil YMCmeeHHblX CHOCOOHOCmell, HO U NpedoCcmasisien NpaKmuyeckue peko-
MeHOayuu 015 npogeccuonanos 6 obracmu nepesooa, cnocoocmaeys bonee ¢ pexmusHomy 63a-
UMONOHUMAHUIO 8 MENCOYHAPOOHBIX U MYTbMUKYIbMYPHBIX KOHMEKCMAX.

Knrwoueswvie cnosa: nexcuko-cemanmuieckoe noie, yMcmeeHHvle cnocoOOHOCMU YelogeKd,
MEJHCKYIbIMYPHASL KOMMYHUKAYUSL, nepesodyecKue acnekmsl KyJlbmypHble 0COOEeHHOCMU, MpPaH-
CKYIbMYPHbLE PA3TUYUSL.

Abstract: The article "Lexical-semantic field ‘Characteristics of human mental abilities’
in the context of intercultural communication: translation aspects” highlights current aspects of
the linguistic analysis of the studied lexical-semantic field in three languages: Russian, Kyrgyz,
and English. The main focus of the article is to identify and analyze transcultural differences in
the use of terms characterizing human mental abilities, as well as assessing the translation diffi-
culties that arise when communicating these concepts between different linguistic and cultural
contexts.

The presented report not only expands understanding of the linguistic aspects of the rep-
resentation of mental abilities but also provides practical recommendations for translation pro-
fessionals to promote more effective mutual understanding in international and multicultural
contexts.

Keywords: lexical-semantic field, human mental abilities, intercultural communication,
translation aspects, cultural characteristics, transcultural differences.

CoBpeMeHHbIE yCI0BHs OOLIECTBEHHOM KU3HU XapaKTEPU3YIOTCSI AMHAMUYHBIMU U3MEHEHUSIMH,
BHOCSIIIIMMU CBOM BKJIaJ B pa3jInyHble 00JIaCTU HAayKu U KyJIbTypbl. B pamkax ¢unonoruu, oco-
OCHHOCTSIMU SI3bIKA, BBIPAKEHMS U PENpEe3eHTAllMM MOHATHM 3aHuUMaeTcs JMHTrBHcTHKA. Hare
uccieioBaHre (okycupyeTcs Ha OJHOM M3 BaXHBIX M AaKTyaJbHBIX TEeM — JEKCHKO-
CEMaHTUYECKOM MoJie "XapaKTepucTHKa yMCTBEHHBIX CIIOCOOHOCTEHN uenoBeka'.

Ota TeMa He TOJBKO SBJIAETCS KIIOUEBOM JUIS A3BIKO3HAHUS M JIMHTBUCTUKU, HO U UMEET
IIPSIMOE OTHOLIEHHE K MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHHKAIIMM W IepeBoadYecKoil mpakTtuke. C pasHo-
o0pa3ueM KyJIbTyp U SI3bIKOB B COBPEMEHHOM MHpPE BO3HHMKAeT HEOOXOAUMOCTh B INTyOOKOM I1O-
HUMaHUH, KaKUM 00pa3oM MOHSATHUS, CBSI3aHHBIE C YMCTBEHHBIMU CIIOCOOHOCTSIMH, UHTEPIIPETH -
PYIOTCS U IEPEIAIOTCS B PA3IMUHBIX JIMHIBOKYJIBTYPHBIX Cpeax.

[lenp MaHHOW CTAaTbM — MPOBECTH JE€TAJIBHBIM JIMHIBUCTUYECKUN aHAIU3 JIEKCUKO-
CEeMaHTHUYECKOro Mol "XapaKkTepucTHKa YMCTBEHHBIX CIHOCOOHOCTEH uesnoBeka' Ha pycCKOM,
KBIPI'BI3CKOM U aHTJIMHCKOM si3bIKaX. MBI CTpeMHUMCS BBIIBUTH HE TOJIBKO OOIIME YepThl U CXO/I-
CTBa B MCMOJb30BAaHUU TEPMUHOB, HO U BBIJIEIHUTH TPAHCKYJIbTYpPHBIE Pa3IMuus, BIUSIONIME Ha
MEXKYJbTYPHOE BOCIIPUSITHE.

JlanHOE€ nccnenoBaHue NPEANOIAracT HE TOIbKO TEOPETUYECKUI aHAJIN3, HO U IIPaKTHYe-
CKHE PEKOMEHJAINU JUIi TPO(eCcCHOHAIOB B 00JIACTH NMEPEBOAA U MEXKKYJIbTYPHOM KOMMYHHKA-
. MBI YBEpEHBI, UTO TOHUMAHUE ITHX aCIeKTOB CIOCOOCTBYeT Oosee 3P (heKTUBHOMY B3au-
MOJIEUCTBHUIO B YCIIOBUSX MHOTOSI3bIYHOIO U MHOTOKYJIBTYPHOT'O MHUpA.

Jlexcuko-cemanTHyeckoe 1mose "YMCTBEHHbIE CIIOCOOHOCTH" SIBJISIETCS MHOTOTPaHHON U
BaXHOH 00JIACTBIO /ISl U3YYEHUs, OCOOCHHO B KOHTEKCTE MEXKKYJIbTYPHOM KOMMYHHUKALIUU. JTO
MI0JIE OXBATBHIBAET TAaKHUE KIIIOUEBBIE TEPMHHBI, KaK MHTEJUIEKT, KPEaTUBHOCTb, aHAUTHUYECKHE
CIIOCOOHOCTH, MBILUIEHHE, NMaMATh M KOHUEeHTpauus. [laBaiiTe Gosee moapoOHO paccMOTpUM
KKl U3 3TUX TEPMHUHOB U UX BJIMSHHE Ha TOHUMAHUE YMCTBEHHBIX CIIOCOOHOCTEN B pa3iuy-
HBIX KYJIbTypax.

Humennexm: VIHTEIUIEKT MpeNCTaBIseT COOON CIIOCOOHOCTH YeNIOBEKa K abCTPaKTHOMY
MBILUIEHUIO, PEILIEHHIO podiieM 1 00yueHuto. OHaKo, KAKOBO IOHUMaHHUE UHTEIIEKTa B pa3-



HBIX KynbTypax? HekoTopbie KylIbTypbl MOTYT BBIJIEISTH JIOTUKY U PAllMOHAIBHOE MBIIUICHUE, B
TO BpeMs KaK JIpyrue€ MOT'YT [IEHUTh UHTYULIMIO U SMOLIMOHAIbHBINA UHTEJUIEKT.

Kpeamusnocms: KpeaTuBHOCTH CBsi3aHa C CIOCOOHOCTBIO CO3[aBaTh YTO-TO HOBOE M
opuruHanpHoe. Kak KynbTypHbIE pa3ianuus BIUSIOT Ha BOCHpUATHE KpeaTuBHOCTH? Hampumep,
B HEKOTOPBIX KYJIbTypaxX LIEHUTCS UHAUBHUIYAU3M U CAMOBBIPa)KEHHUE, B TO BpeMsl KaK B APYTUX
— KOJUIEKTHBU3M M TPaIULIH.

Ananumuyeckue cnocoonocmu. ITOT TEPMUH ONHUCHIBAET CIIOCOOHOCTH aHanu3a UHQOP-
MAaIH U pelIeHHsl CIIOXKHBIX 3a1a4. Ho Kak pa3Hble KyJIbTypbl MOTYT OIICHUBATh aHATMTUYECKHE
crocoOHOCTH? B HEKOTOPBIX KYNbTYpax MOAYEPKUBACTCS CUCTEMHOE MBILIUICHUE, B IPYTHX —
YMEHME HaXOUTh MPAKTUYECKUE PELICHMUS.

Mbviunenue: MpllieHre BKITIOYaeT B ce0st mporecchl (OpMUPOBAHUS MPEICTABICHUNA U
paccyxnenuid. Kakue ocoOeHHOCTH MBILUIEHUS MOTYT CUUTAThCS LIEHHBIMH B Pa3IMYHBIX KYJIb-
Typax? Hampumep, B HEKOTOPBIX KYJIbTYpax HEHUTCS aOCTPakTHOE MBIIIJICHUE, B JIPYTHUX —
IIPAKTUYECKOE.

Iamams: CIOCOOHOCTH YACP)KUBATH U BOCTIPOU3BOAUTH WH(POPMAIIHIO MOXKET OBITH BOC-
MPUHSTA MO-PA3HOMY B Pa3jIMUYHBIX KyJIbTypax. HekoTopble KyIbTypbl MOTYT IIEHUTHh MaMSTh
KaK CIoco0 COXpaHEeHMsI TPATUIii, B TO BpeMs Kak JAPyrue — Kak UHCTPYMEHT OBICTPOro o0y-
YEHUSI.

Konyenmpayus: ®oxycupoBaHWE BHHUMAaHHWs HA OIPEICICHHOW 3ajade Wi OOBeKTe
TaK)K€ MOJKET 3aBUCETh OT KYJBTYPHOIO KOHTEKCTa. B HEKOTOpBIX KyJIbTypax aKLEHT MOXET
OBITH CETaH Ha MEAUTAIlMM U BHYTPEHHEW KOHLIEHTpAllMH, B TO BpPeMs Kak B JPYrUX — Ha
BHEIITHEM BO3JICHCTBUU U BHEIIHEH CTHUMYIISIIIHH.

Dot OoJiee MOAPOOHBIN aHAIN3 KaKIOTO TEPMHUHA MO3BOJISIET JIyUIIle MOHATH MHOT000-
pasue 3HaYeHUH B JIEKCUKO-CEMaHTHUECKOM 1oJie "YMcTBeHHbIe criocooHocTu". Teneps naBaiite
PaccMOTPUM €ro CBs3b C "MeXKyIbTypHOH KOMMYHUKALIMEH U €€ poJibto".

MexKynbTypHas: KOMMYHHKALUsL TPEACTaBIsIeT COOOM KIIIOUEBOM acleKkT B COBPEMEH-
HOM MHpe, I'ie pa3HoOOpa3ue KylbTyp U SI3BIKOB cTano HOpMoH. B aTom xoHTekcTe, 3pdexTus-
HOE€ B3aUMOJIEUCTBUE MEXAY MPEICTAaBUTEISIMU PAa3INYHBIX KYJIbTYp CTAHOBUTCS HEOOXOJUMBIM
YCIIOBUEM JIJISl YCIIEUIHOTO COTpYyIHMUYECTBAa. B MaHHON yacTu Mbl pacCMOTPHUM POJIb MEXKKYJIb-
TYpHOI KOMMYHUKAIIUU U €€ BIUSHHUE Ha JIEKCUKO-CEeMaHTU4YecKoe MoJie "YMCTBEHHbIE CII0C00-
HoCTH".

Ponb MexKynbTypHOI KOMMYHHKAUU: MEXKynbTypHass KOMMYHHMKAIUSI UTPAET KPUTH-
YECKYI0 pOJib B OOJIETYEHUH B3aWMOIIOHMMAHUS MEX1y MHAMBHIAMU U3 PA3HbIX KYJIbTYp. DTO
BKJIIOYAET B c€0s1 HE TOJIBKO SI3bIKOBOE B3aMMOJAEHUCTBUE, HO U IOHUMaHHUE KYJIbTYPHBIX KOHTEK-
CTOB, B KOTOPBIX HCIIOJIB3YIOTCSI TEPMUHBI, CBSI3aHHBIE C YMCTBEHHBIMU criocoOHocTsIMH. Koraa
NPEJCTaBUTENIN PA3HBIX KYJIbTYp BCTYNAIOT B JUAJIOT, HEOOXOIUMO YUYUTHIBATH OCOOCHHOCTH
BOCHPUATHS U UHTEPIPETALUU TaHHBIX TEPMUHOB.

BrusiHre nekcuKo-ceMaHTHYECKOTO ToJis ""YMCTBEHHBIE CIIOCOOHOCTH' Ha MEKKYJIBTYp-
HYI0O KOMMYHHUKaluio: JIekcuko-cemaHTndyeckoe moje "YMCTBEHHBIE CIIOCOOHOCTHU" MOXKeT
CTaTh KaK MCTOYHUKOM B3aMMOIIOHUMAaHMsI, TaK U MOTEHIMAIBbHBIX MUCCUHTEPIPETALMI B MPO-
1[eCCe MEXKYJIbTYpHOW KOMMYHHMKaluu. Pa3nuursg B MOHMMaHUU TEPMUHOB, TaKUX KaK WHTEIN-
JIEKT, KPEaTUBHOCTh U aHAJTUTHYECKHUE CIIOCOOHOCTH, MOTYT BO3HUKHYTh M3-3a KYJIbTYPHBIX HIO-
AHCOB, BJIMAIOIIMX HA BOCHPUSATHE 3TUX NOHATHN. KynbTypHblE OTINYMS B BOCHPHUITHH yM-
CTBEHHBIX CHOCOOHOCTEH: Pa3Hble KyiabTypbl MOTYT NMpHIaBaTh Pa3HOE 3HAYCHHE PA3TUUYHBIM
acrieKTaM YMCTBEHHBIX crocoOHocTeil. Hampumep, B KynbType, Iie HEHHMTCS KOJUIEKTHBHOE
MBIIIEHUE, aHATUTUYECKHE CITIOCOOHOCTH MOTYT MOJYEpKHUBAThCS B CBETE UX BKJajAa B oOIIle-
CTBEHHOE Onaromosyuue. B mHAMBUAYyanucTUYECKOW KyNbType, Iie CTaBUTCS aKIEHT Ha JIH4-
HBIX JIOCTHXKEHHUAX, MOXKET YJENAThCs OOJIbIlle BHUMAHUS KPEaTUBHOCTH M MHTEIUIEKTY. AJarn-
Talus TEPMUHOB B Pa3HBIX KYJIbTypax: B KOHTEKCTE MEXKYIbTYPHONH KOMMYHHKAIIMM Ba’KHO
aJanTUPOBaTh YHOTpPEOIEHUE TEPMUHOB, YTOOBI OHM TOYHO OTPa)KaJld MPEACTaBICHUS KaxI0u
KYJIBTYPbl O YMCTBEHHBIX CHOCOOHOCTSIX. DTO TpeOyeT OT MEepeBOAYMKOB M KOMMYHHUKATOPOB



YMEHHUSI HAXOJIUTh SKBUBAJICHTHI, KOTOPHIC HE TOJHKO JIMHTBUCTHYECKH MPABHIBHBI, HO H COOT-
BETCTBYIOT KYJbTYPHBIM HOPMaM.

MexKynbTypHass KOMMYHUKAIHS CITY)KHT MOCTOM MEXKIY Pa3IMYHBIMUA KYIbTypaMu, H
MMOHUMaHHKE JIEKCUKO-CEMaHTHYECKOTO OIS ""YMCTBEHHBIC CITOCOOHOCTH" UTPACT BAXKHYIO POJIb
B 3TOM Tiporiecce. DPPEeKTHBHOE B3aUMOJICHCTBHE TPEOYET HE TOJIBKO 3HAHUS S3bIKOB, HO U YyB-
CTBa KyJIbTYPHOT'O KOHTEKCTa, OCOOCHHO B 00J1aCTH YMCTBEHHBIX CIIOCOOHOCTEH.

Korna mMb1 roBOpuM 00 YMCTBEHHBIX CIIOCOOHOCTSIX UYEOBEKA, HENb3sl OTPAHHYMBATHCS
HecKoJbKUMU ciioBaMu. Hampumep: clever, stupid, silly, genius u.T.1. Ho, MOXXHO U HY>KHO pac-
CMaTpHBaTh U Apyrue Gppasbl UM JIEKCUKHU, YTOOBI IETAIbHO YMETh ONMUCKIBAaTh. Hibke nmpuBee-
HBI IPUMEPHI:

Ha pycckom sasvike:
NurennexryanbHbI
TBopueckui
AnamuTtmueckui
Jlormueckuit
AOCTpaKTHBIN
PednexcuBHBIiA
OpyAupOBaHHBIN
OMOLMOHATIFHO UHTEJUIMT€HTHBIN
PemmtennbHbIi
IIpoHunaTensHbINA
OpyAupOBaHHBIN
Kpurnueckuit
aHOBaIIMOHHEIN
I'nOKuii B MBIIIITIEHU T
Co3umarenbpHbIit

Ha anznuiickom a3wvixe.
Intellectual

Creative

Analytical

Logical

Abstract

Original

Erudite

Emotionally intelligent
Decisive

Insightful
Knowledgeable
Critical

Innovative
Flexible-minded
Constructive

N3yuenne neKCHMKO-CEMAaHTHYECKOTO MOJs "YMCTBEHHBIE CIIOCOOHOCTH" B KOHTEKCTE
MEXKYIbTYPHON KOMMYHHKAIIUU U MEPEBOTYECKUX ACTIEKTOB MO3BOJISET IIyOKe MOHSATH MHO-
roo0pasue TEPMHUHOB, HCTIOIb3yEeMbIX JIJIsi OMUCAHUs KOTHUTHUBHBIX MPOIECCOB YelloBeKa. Baxk-
HO YYWTHIBATh, YTO ITH TEPMHUHBI HE TOJIBKO OJIMIIETBOPSIOT MHAMBUAYaJbHbIC KauecTBa, HO U
BIMSAIOT Ha BOCIPHUATHE B PA3IUYHBIX KYJbTYPHBIX cpemax. MBI pacCMOTpenu pa3HooOpaszme
TEPMHUHOB, HaUWHasi OT 0a30BBIX, TAKUX KakK "MHTEIUIEKT" U "KpEeaTUBHOCTB', U 3aKaH4YMBasI 0O-
nee crenu@UUecKuMH, KaK "aHaTUTHYECKUe CIOCOOHOCTH" M "IMOIMOHAIBHBIN MHTEIEKT".



Kaxnplif U3 3THUX TEPMHHOB HeceT B ce0e YHUKaJbHBIE OTTEHKH, KOTOPBIE BaXKHO
YYUTHIBATh TIPH KOMMYHHMKALMM M TepeBofe. MEeXKyNbTypHas KOMMYHUKAIHS
TpeOyeT HE TOJBKO S3BIKOBOM KOMIIETEHTHOCTH, HO W TIOHMMAaHMS TOTO, KaKHM
00pa3oM pas3HbIe KYJIbTypbl OTHOCSATCA K yM- CTBEHHBIM criocoOHocTsM. [lepeBoaunku
UTPAIOT KJIIOYEBYIO POJIb B YCIICIIHOM Iepeadye dTUX TEPMUHOB, YUUTHIBAsE KOHTEKCT,
KYJIBbTYPHBIE HOPMBI M CHCHH(PHUKY JIEKCUKO-CEMAaHTUIECKOTO IMOJIst. Ba)kKHO TTOMHHTS,
9YTO YMCTBEHHBIE CIIOCOOHOCTH NPEACTABISAIOT COOOM JAMHAMUYHOE M pazHOOOpazHOe
SBJICHUE, WM WX MNOHMMAaHHE MOXXET H3MEHITHCS B 3aBUCHMOCTH OT KOHTEKCTa H
KYJIbTYPHBIX 0COOEHHOCTEN. DTO 3HAHUE ABIAETCS KIIFOUEBLIM DJIIEMEHTOM yCHICUIHOr O
OOIIEHUS ¥ B3aUMOJICHCTBHS B MHOTOOOPa3HOM M INT00AIbHOM 00IIeCTBE.
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